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In Somali there is a number of indicators (phrasal particles}
which act as signals of completeness of the sentence and
affect the case system and verbal concords, The structures
in which they occur have various semantic functions such as
the directing of emphasis, making statements and questions,
and affirmation’ and negation.

The formulations presented in this article provide an over-

all view of the rote of indicators and are illustrated by
annotated examples, a large proportion of which are drawn

from plays, newspaper articles, narratives and proverbs.
Although mainly oriented towards data, the article incorporates
some of the Tecent theoretical developments introduced into
the Somali field by Robert Hetzron and A.K. Zholkovsky.
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Section |
INTRODUCTION*

There is a group of particles in Somali which play a very important rdle in the structure of
sentences and at the same time have semantic functions which set them apart from all the
other word classes in the language. For these particles, which are listed in Section II, I
use the temn 'indicator," first introduced in BE 53,! but substantially modified here. To
the particles bda, ma'? and waa! which BE 53 describes as indicators I have added six other
items, and at the same time 1 have oxcluded from the list the particle £a, which I place in
a separate word class and call "impersonal pronoun.” In ZH 71 the indicators bda, waa’,
wixa and wgeyé are referred to as 'frazovaya tastitsa’' ('phrasal particle’’) a term which
has the advantage of stressing their role in sentence structure.

The importance of indicators in Somali, apart from their semantic functions, lies in the
fact that with the exception of the cases iisted.in Section X, gvery. fully formed sentence
must have at least one of them. They act thus as signals of cogﬁIEfeﬁéss of the sentence®
and their absence, in certain structures, acts as a signal of dependence of a verbal form on
the preceding noun or its equivalent. The following examples illustrate this point. In the
first sentence the presence of the indicator bda after wiifkii 'the boy' shows that the
sentence is complete, in the secoid its absence shows that the noun is followed by a dependent -

verbal clause. .

Wiilhii bda yfmi. "The boy came.'

wiilhid ygmi 'the boy who came'
{ 4mL .

In this comnection it should be observed that in Somali there are no words corresponding in
their function to the English 'who', 'whom' or 'which', as used in relative clauses.

-

4

*During the researches on which the formulations presentéd here are based, and which ex-
tended over a long period, I received mich help from Somali colleagues and friends, too
many to mention here by name. I must, however, acknowledge my great debt to Mr. Musa
Hajji Ismail Galaal (Muuse Xaafi Tsmaaciid Gafaat). (Note: For biographical and biblio-
graphical information concerning Mr. Musa Calaal see D.R. Dudley and D.M. Lang (ed.},
The Penguin Companion to Literature, 4 Classical and Byzantine, Oriental and African,
Harmondsworth, Penguin Bovks, 1969, p. 348 and John William Johnson, '"Research. in Somali
folklore," Resedach in African Literatunes, 4/1, 1973, pp. 51-61.)"

I am very grateful to the members of the Somali Language Committee (Guddiga Af Soomaaliga)
of the Ministry of Higher Education and Culture, who gave me the opportunity of discussing
with them various aspects of Somali grammar, including the impact of indicators on verbal

concord, at their sessions in Mogadishu in 1973.

In the preparation and checking of the final draft of this article I received valuable
assistance from Mr. Abdisalam Yassin Mohamed (Cabdisafaan Yaasidn Maxamed), a young scholar
and an accomplished poet, now working on a thesis in the field of Somali literature at

the Schocl of Oriental and African Studies, University of London. Mr. J.C.B. Date, a for-
mer student at the school, also helped me in the final stages by checking the typescript
for errors and inconsistencies and offering some much appreciated suggestions.

Finally I would like to express my thanks to Professor Robert Hetzron, who kindly read the

draft of this article and commented on points which required clarification and restatement.
iFor abbreviated bibliographical references see Section XIV.

2The use of the symhol ! is explained later in this section.

3This function of indicators receives a great deal of attention in ZH 71: 12 and passim.
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All indicators, even though some of them have different, additiomal semantic fuhctiops,
carry some degree of emphasis which they impart to certain words or groups of words in their
immediate environment. In this respect they perform a function comparable to that of
intonation and stress in some languages, such as English for example, where emphasis is
expressed by these features.

In Somali, however, compérable accentual features are already used very extensively for
other purposes. They act as exponents of

(a) gender and number in nouns (AB 64, AR 34, AN 64a) -
(b) case in nouns (AB b4, AN 54, AN 64a, M) 56, ZH 71)

and as integral parts of the inflectional system in nouns (AB 64, AN 64a) and verbs (AB 64,
AN 068, AN 69, AN 74a). - - :

The importance of indicators also lies in their role in the concord system, since they act,
figuratively speaking, as "selectors' of verbal forms in the sentence. Without reference to
them it is impossible to account for the dichotomy between the so-called "extensive'’ and
"restrictive” verbal forms (AN 68). Compare, for example, the following two sentences, where
the verbal forms are yimaaddeen and yimi:

Nimdnkii wia y{maaddeen.
Nimankii bia yfm.
Both sentences mean 'The men came', but in the first there is some emphasis on the verb and
in the second on the noun. In written English, where stress and intonation are not marked,

the nearest translation equivalents of these two sentences would be 'The men did come' and
"It was the men who came’, respectively.

.

The aim offthis article is to provide formulations which set out in some detail the salient
characteristics of individual indicators within a unified overall framework and to illustrate
them with a sizable nunber of examples. "In Sections II - XI, where descriptive formulations
are given, the examples consist of very short, simple sentences drawn from the contexts: of
research sessions with the speakers of the language. Senten:es taken from wider contexts,
however, are all put together in Section XII and form a large part of this article. The
reasons for introducing here this somewhat unusual arrangemeat are simple. Sentences taken
from wider contexts, such as, for exwmple, continuous narratives, often require lengthy
annotations to make their fom and content completely meaningful to a reader unfamiliar with
the language and its culture. Yet such annotations tend to distract the reader and break

the continuity of the argument presented. Literal translations might serve as an altemative
to annotations, but on account of the vast differences in the word order and rank shifting
techniques betwuen Engiish and Somali I have decided to use this device very sparingly.
Furthermore some people object to frequent recourse to literal renderings on the grounds that

they tend to give a quaint, distorted or even offensive impression of what in the original
sounds perfectly normal.

Even though they do not require annotations short sentences used as examples in Sections II -
XI present a translation problem. It is a characteristic of Somali that it has no 3sg.m.,
3sg.f. and 3pl. forms of the object pronoun (see Section 1I) and the absence of any word or
group of words which could be the object of a transitive verb or a verb with a prepositional
particle corresponds, in its semantic function, to the English 'it’, 'him', 'her' or "them',
e.g.

Wau ankay, 'He saw it/him/her/them. '

If a transitive verb takes a double object there could be an even larger number‘of altemative
renderings, e.g. .

Wiu s4iyey. 'He gave it to him/hef/them.’
'He " him to her/them.'
'He "  her to him/them.’ ;
'He " them to him/her.’ /

. _ AAL 1. 126 - /
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A similar multiplicity of altemative renderings exists when after an indicator nolsubject
pronoun (see Section II) is used and the verb which follows is in its invariable form i.e.
the form which is the same in all persons, e.g.

Ma jgogedn. *I/you(sg.) /he/she/we/you(pl.) /they did not stop.’

In order to dispense with the necessity of listing all the alternative translations I have
introduced here a convention that when the word "etc." is placed in brackets after a pronoun
in the translation two or more renderings are possible but only one is used, e.g.

W& aiin. 'He (etc.) did not give it (etc.) to him (etc.).'

The descriptive statements' presented in this article apply to the Northemn branch of what can
be described as Standard (or Common) dialect type. They would require only minor modifica-
tions if applied to the other branches of this dialect type or to the Coastal dialect type.
For a brief account of the .iajor dialect divisions see AN and LE 64: 37-33 and AN 71: 271-27Z,

The method of transcription is the same as in AN 64a, except for the following changes:
{a) The symbols d, ¥; © and > are replaced by dh, x, ¢ and ' Tespectively.

(b) The spelling conventions (i), (iii), (iv) and (v) in AN 64a: 110-113 have been
abandoned.

(c) The symbol ! is introduced. .

The changes (a) and (b) are designed to bring my transcription into almost camplete conformity
with the Somali national orthography introduced on 21 October 1972 (see AN 74b}. After the
changes are effected, the only difference between my transcription and the orthography lies
in my use of jaccentual marks, the cedilla and the semicircle over y (y). These differences
do not imply any criticism of the ortlography op my part and result merely from the need of
greater precision in linguistic description than in practical commmication. The Somali
orthography is very well designed as a tool of public and private commmication, education
and culture and has alrealy contributed substantially to the spectacular progress which
Somalia has made in these spheres. In its precision of representing the sounds of the
language the Somali orthography compares well with most orthographies in the world including
Italian and Polish. It may be appropriate to mention that sore of the linguists in the
Academy of Culture in Mogadishu are actively engaged in the study of the features represented
here by accentual marks and the cedilla (or its absence) in comiection with their researches
into the lexical resources of the languages.

Since I have abandoned the spelling conventions (i} and (v) in AN 64a: 110-113, I have
adopted the general principle implied in the current orthographic practice in Somalia that
the transcription represents a flow of speech uninterrupted by any pauses other than those
which are indicated by punctuation marks.

Variations in vowel quality are possible in sequences ay/ey (very frequent in verbal affixes)
and my transcription represents the variant used in the particular utterance at the time
when it was written down, from speech or taperecording. This again is done in conformity
with the current orthographic practice which leaves a considerable degree of latitude for
individual variations. No attempt is made at standardization as set out in the spelling
convention {iv} in AN 64a: 112 or as suggested in AR 34: 154,

There are a few words in Somali which, as far as their accentual pattermns are concerned, have
positional variants (abbreviated here to pos.var.} completely unrelated to any semantic
function,” e.g.

“The choice of a particular variant is determined by the aceentual pattems, and sometimes
also by the grammatical status of the neighbouring words. The rules concerning the dis-
tribution of such variants have not been elaborated in detail and require further investi-
gation. ' -

AAL 1, 127 ./
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Wwia béex. It is a garden.’
Waa gged. It is a tree.'

Since such words do not occur in isolation the problem arises as to how they should be
marked when discussed in abstraction from any specific context. In my system of representing
accentual features (AN 64a: 18-22) absence of any accentual mark is used for one of the
accentual units and consequently cannot serve any other purpose. To meet the need of
transcribing words without any reference to their accentual features the symbol * is in-
troduced here. When placed after a particular word it signifies that no accentual features
are marked in it. . :

A detailed account of indicators in Somali requires some preliminary steps. In order to
place them within the sentence structure it is first necessary to give definitions of word
classes and of certain relevant word groups. This is particularly important since in the
literature on Somali there is neither a generally accepted system of classification of such
wnits nor a wnified terminology. Unambiguous definitions of word classes are further needed
for annotating the sentences which serve as examples of the syntactic environment in which
indicators occur.

T
.

. ' Section I
WORD CLASSES

In the list given below word classes are defined either by Misting their members or by
reference to some readily applicable criteria, and references are made to publications in
which more extensive information ¢= be found. These references are selective and the reader
who wishes to review the whole literaturé on Somali grammar will find bibliographical
guidance in JO 69. '

-

After the name of each class an abbreviation is given which will be used afterwards in
formulaic statements and annotations of examples.

DEFINITE ARTICLE OF THE GENERAL TYPE (DEF.ART.GEN.)
ke, ta '
AN 61: B1, 97-9%, AN 64a: 118-120. .
The form beginning with k- is masculine and the one beginning with z- is feminine;

the same applies io all the other articles and definitives listed below. For
information concerning gender in Somali see AB 64 and BE 53,

DEFINITE ARTICLE OF THE REMOTE TYPE {DEF,ART.REM. )
RLE, tIL |
The same references as above.

DEMDNSTRATIVE (DEM.)

kin, tan 'this'; kéas (kia), tdas (tAa) 'that' (sometimes also "this'); kZer, tter "that’;
kbo, tio 'that'.

Note that Réer, téen and ko, tbc are obsolescent and most speakers have doubts about their

exact meaning, even though they recognize their deictic function.
AN 64a: 118-120; BE 53: 18-19.
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POSSESSIVE DEFINITIVE (POSS. DEF. )

kay!, tay® ‘my's kaa', taat 'your' (sg.); Riis?, L4is”
tago! ‘our' (excl.); keent, tgent ‘our' (incl.); kiin?
‘their'.

AN 64a: 119-120; BE 53: 65-70.

'his'; kged?, fged! 'her'; kayo®,
, Tjin! 'your' (pl.); kgodt, tgod*

INTERROGATIVE DEFINITIVE (INTER.DEF.)

kpe (kiel, tfe [fée] 'which?' .
AN 64a: 120; BE 53: .54.

INDEFINITE ARTICLE (INDEF.ART.)

bu, fu

The indefinite article appears to be obsolescent. 1 have found examples of it in only one
type of phrase: Fku pats and fu kald, both meaning 'another one' {but with a difference in
gender). This article should not be confused with the B Case (Subject Case) forms of ka, fa
(def.art.gen.} as shewn 1n AN 64a: 119 end BE 53: 13.

NOUN (N.) .

The main identifying critéria of this word class are:

(a) Its members are capable of combining with at least one of the following classes:
def.art.gen., def.art.rem., dem. ,poss.def. or inter.def.; such combinations are
characterized by special vypes of phonological junctions (AN 64a: 121-124).

(b) It is an oper. word class, i.e. its membership is.cazpable of. expansion at.any B
time by borrcwing or innovation. By this definition the following word classes
are not considered as nouns, even though they fulfill the conditions given in (a}
above: poss.def., card.num,, appr.mum., URSp.num. . subs.pron. and rec. pron.

By the application of the above criteria this word class includes proper names (which for
practical, not theoretical, reasons were not covered in AN 64a) and various words denoting
time, space and manner, such as clana tonight’, &g 'mear', 'vicinity', or sdhat 'easily’,
'ease' : : '

When an individual noun is referred to in the annotation of an example in this article it is
first given in the form it has when it occurs in isolation i.e. in its representative form
(lexical entry form); this form is followed by an explanation of the form it has in the
particular text by reference to its setting, configuration and case (see Section V), The
abbreviations m. and f. mean Meoasculine” and "feminine” respectively. The distinction
between plural (pl.) and sub-plural (sub-pl.) is based on different types of concord with
verbal forms but does not involve any differentiation of meaning. Collective (coll.} forms
are those which are plural in meaning but do not have any formal exponents characteristic of
the plural or sub-plural forms.

AN 64a; BE 53, especially 72-7% and 77-78; ZH 66: 158-159.
On verbal concord:® AN 64a: 28-29 and HE 72: 259-261,

5The table of concords given in AN 64a: 28 requires an adjustment. Below the entry "plural”
another entry should be inserted: masculine, sub-plurals the agreeing verbal forms are the
same as in the entry for "plural” i.e. 3pl. in-both columns. See also Section VII {e) and
(f) of this article. :

AL 1, 120 /
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ADVERBIAL NOUN 1 (ADV.N.T)
111

L
|
i

i hont [hoaty) 'forward', ‘before'; sané 'up'

| This class consists only of two members which occupy positions in the sentence comparable to
nouns denoting space or time, but do not canform to Fhe first of the criteria set down for
| nouns. They are always followed by the prep.ptc. U~ and a verb.

AB 64: 110.

-

N AVERBIAL NOUN L1 (ADV.N. D)
dad 'mich!, 'very', 'thoroughly'

This word occupies positions in the sentence which are comparable to those of nouns, though
not all of them. It doe> not conform to the first of the criteria set down for nouns. The
adv.n.1I is often, though not always, followed by .the prep.ptc. ¢! and a verb.

AB 64: 3, where 'muchness’ is given as the first meaning.

CARDINAL NUMERAL (CARL.NUM.) *

The members of this class form the series kjw ‘one’, Ldba ‘two', sdddex 'three', &fan "four ',
shéin ‘five' etc. Note that mid ‘one’ which occurs in certain contexts (BE 53: 48) is also
jncluded in this class. .

BE 53: 48-49.

APPROXTMATING NUMERAL (APPR.NUM.) :

This class is composed of words which could be regarded as combinations of roots pregsent in
cardinal mmerals and the suffix -eego, e.g. tobandeyo 'approximately ten', cf. toban 'ten’;
ajantanbeyo 'approximately forty', cf. agirntan 'forty'.

UNSPECIFIED NUMERAL (UNSP.NUM.)

dhiwr 'several’

Note that nouns which occur with this word have the same "nost-numeral” forms as when they |
occur with cardinal or approximating numerals (AN 64a: 65-606).

SUBSTANTIVE PRONOUN (SUBS.PRON.)

and? '¥',"me'; adi! 'you'(sg;); ia? 'he', 'him'; iyal 'she" ‘her'; anna! 'we', Tus'{excl.);

innal 'we', 'us'(incl.); ddin? 'you'(pl.}; 4ya- 'they', 'them'. _ |
AN 61; BE 53: 30 and 40; ZH 71: AA. : |
Subs.pron, occur very frequently as compbnents of the nom.ager.l and scmetimes as components '
of Ehe nom.aggr.II (see Section IIl1}. When ani and adi are immediately followed by the conj.
Lyo—,,nal, 00! or se! they combine into the following forms: aniyo!, annal, anoe?, anser,
adiyo!, adnal, adoo”, adse'; when isa combines with the conj. na'! the combined form is isna’.

Note that only an{ and adi can be immediately followed by the ind. bda, and this accounts for
a certain asymmetry in Table I in Section IV. ’

r
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INTERROGATIVE WORD, TYPE I (INTER.W.I}

This class is composed of words which are combinations of nouns or substantive pronouns and
the suffix -ma, e.g. gboama 'what time?' cf. gbor {(n.f.) "time'; méefma 'which place?’', c.f.
méef (n.f.) 'place’; idinma 'which of you?', cf. 4din® (subs.pron.) 'you'(pl.).

Note that such combinations do not conform to criterion (&) which is applied to nouns and
they are consequently treated as a separate class.

INTERROGATIVE WORD, TYPE II (INTER.W. 1I)

maxdy ‘'what?’

Note that the form maxda given in BE 53: 55-56 is a contraction of maxdy + bda (MU 56: 22).

INTERROGATIVE WORD, TYPE III (INTER.W.IL1I)

kiima, Lima, Buwima '"who? ", 'whom?% (sg.m., sg.f. and pl: respectively)

Tentatively these words may be regarded ag combinations of the indef.art. and the same
suffix as in inter.w.?¥.

&
-

INTERROGATIVE WORD, TYPE IV {INTER.W.IV}

yoaa®  'who?', 'whom?'
BE 53:55. -

INTERROGATIVE WORD, TYPE v (INTERWV) 77~ "= 7= )

ayo 'who?'

INTERROGATIVE WORD, TYPE vi (INTER.W.V1}

imisa (immésa) ‘'how many?', 'how much?’'
BE 53: 49.

INTERROGATIVE WORD, TYPE VII (INTER.W.V1I)

mie (mgeyey) 'where is he (it)?', mieday 'where is she (it)?', meeyé 'where are they?'

These forms can be assumed to contain verbal components, possibly related to some forms of
the verb yghay 'to be' (AN 69: 38-50}. :

BE 53: 54.

| " RECIPROCAL PRONOUN (REC.PRON.)

i

N

is ‘each other', 'one another’, 'self'
Note that in certain contexts this word can combine with forms of the poss.def., e.g. {4kda
‘yourself' T o : o 055 T Ty BrAL
L_F_/’_'* ¥
| : !/
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SUBJECT PRONUN  (SUBJ. PRON.) | ‘

aan '1'; aad {aa) 'you'(sg.); us 'he'; ay 'she'; aannu [aan] ‘we'(excl.); agnu 'we'(incl.);
aad [aydin, aal 'you'(pl.); ay 'they . - .

Note that the accentual patterns of the members of this class shown here apply to all contexts,
except those discussed in HE 65: 125; paragraph {e} (i1) A.

AN 61: 93, where the term "preverbal subject pronoun’ is used; BE 53: 30 (colum 2).

IMPERSONAL PRONCGUN (IMPERS. PRON. )"

24 ‘someone', 'one', *people',” ‘they', 'an unspecified person'.
AN 60: 103; BE 53: 99, where the term "impersonal indicator” is used.

?{OBIECI‘ PRONOUN, TYPE I (OBJ . PRON. T)
i 'me'; ku 'you'(sg.); na ‘us! (excl.); 4na [inna) ‘us'(excl.); ddin 'you' (pl.)
Note that in this series the 3sg.m., Ssg.f.’and 3pl. do not exist. ’
AN 60: 103; BE 53: 40 (colum 2).

)<’0BJECT PRONOUN, TYPE 1T (OBI.PRON.II)

kay' 'me}; kaat 'ycru'(sg.){-kaga-’ 'us'(excl.); kgent 'us’(incl.); k{in* ‘you'(pl.)
A member: of this class can occur only when it is preceded by an obj.pron.I or the rec.prom.

M 56: 125 (Note 237}; IH 66: 159 (column 8), where the relative position of these
pronouns in preverbal sequences is given. B o

ATTRIBUTIVES (ATIR.)

dambd 'which is behind'; dhext ‘whach is in the middle'; hoosd “which is below'; hoaé 'which
is before', 'which is first'; kat? Tother'; kasti 'every'; kont 'which is at the top',
twhich is above'; 4aid the same meaning as boné; shishé 'which is beyond', ‘which is on the
other side'; soké 'wiich is on this side'; wdgba {walbd) "each'.

Note that wdlba {watod! may be regarded as a compound of wdl and the distr.ptc. bat,
described later in this section, or even as a phrase composed of these two words.

AN 64a: 126-127; BE 53: 84-85, where the term "'local attributive” is used.

ORDINAL NUMERALS {ORD.NUM. } _ ‘ "

The menbers of this class form the series koobdad 'first'; Labaad tsecond'; saddexdad

‘ehird'; afrdad 'fourth'; shandad 'fifth' etc. i
BE 53: 75,

VERB (V.)

The members of this class are characterized by having formal exponents of proncmihal reference,
time reference and reference to the mode of action or-State which they denote. Verbs are
divided into three groups: weak, hybrid and strong. Weak and hybrid verbs are described in.
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AN 68°% and AN 63 respectively, where they are subdivided into root extension classes. There
are only five strong verbs (identified by the code letters STR): the verb yghay 'to be'
(AN 69: 48-50) and four verbs with vocalic mutation (AN 74a).

Note that in BE 53 a different classification is used and it corresponds with mine in the
following way:

weak verbs = Comjugations 1, 1A-C, 2, 3, 3A-C

hybrid verbs = all adjectives except ah (BE 53: 76-78) and Conjugation 4 (Attributive
Verbs) (BE 53: 80-83)

strong verbs = Irregular Verbs (BE 53: 32) and the verb yghay 'to be', which is

assigned to Conjugation 4, except for its ak form which is treated as an adjective
(BE 53: 80-83 and 78) -

When individual verbs are referred to in annotations of examples they are given in their
representative forms (i.e. lexical entry forms) as defined in AN 68, AN 69 and AN 74a:
2sg.imper. for all weak verbs, pres.Tes. for all hybrid verbs, 3sg.m.past gen.ext. for all
strong verbs except yghay ‘to be' which is given in the 3sg.m.pres. ext. In such ammotations
every weak or hybrid verb is provided with capital code letters representing its root
extension class according to the Classification given in AN 68 and AN 69; the sign t after
such code letters shows that the verb belongs to the hybrid group and its absence that it
belongs to the weak group. : '

INDICATOR (IND.)

1. (Eéa_lay&a, yaa); II. ha'; III. miyda; IV. mal: V. scol [sow?, show');
VI Jma} M

- Bad;” VAT wika faxdaly VAT Wgeyetslugeyaant); 1X.  yaant (yant},
I. AN 61: 88; AN 6da: 46-47, 128, 139-T40; AN 68: 4; BE 53: 25-27, 29, 34-35;
) HE 65; MJ 56: 22; ZH 71: 12-22 and passim. =~ . e 23, 34-35

TI. BE 53: 23-24, 93; MJ 56: 74. : !
I1I. AN 61: 88; AN 64a: 47. |
IV. BE 53: 56, 66-62.
V. BE 53: 111; MI 56: 66 (Note 1/12B, a and c).
This ind. is regarded here as a different word from sow! [show!), which introduces

an element of suspense or Surprise into the narrative and is assigned to class
t.i. described later in this section. See MI 56: 66, Note 12B (b).

~ VI. AN 64a: 138-139; BE 53: 25-28; ZH 71: 12-22 and passim.
VII. AN 64a: 140-141; AN 68: 44; BE 53: 60; HE 74b; IH 71: 194-197 and passim.

VII1. BE 53: 83-84; ZH 71: 12-22 and passim. :
This ind. is regarded as a different word from w@eyé, a word which is used merely

as a signal that one is paying attention to what is said, assigned to class T.i,
IX. BE 53: 93-94.

Since indicators are 'phrasal particles’ it is very difficult to provide them with succinct
translations. Their semantic functions can be inferred from the formulations provided in
Sections VI and VII.

$Tn this publication the following emendations should bg_made: P.11, dhisanayas » dhisdnayan,
P.12, dhisdyaa » dhisayaa, diidayaa » diidayaa, maqashiinayn > magqashiinayn.
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. PREPOSITIONAL PARTICLE {PREP. PIC.)

u! 'to', 'for’; ku! 'in', 'with' (expressing instrumentality); ka! 'from'; fa! ‘together with'.

AN 60; BE 53: 21-22, where the term "prepositions’ is used; ZH 66.

\ADVERBIAL PARTICLE (ADV.PTC.)
bafa 'apart'; wada 'together', 'altogether’; 400 "towards what is regarded as the centre of
. attention'; si{ 'away from what is regarded as the centre of attention.
AN 60: 101; BE 53: 22, where 480 and s1i are referred to as "adverbs'; ZH 66: 158-139.

;,{msmwrm PARTICLE (DISTR.PTC.)

ba! 'each’, 'whatever', 'whoever', 'all’, 'altogether’
BE 53: 75; MJ 565 07-68 (Notes 1/13-14 and 1/14A).

' DECLARATIVE PARTICLE (DECL.PTC.)

in 'that' as in waan §g Znuu yimi "1 know that he came’ or wixaan djonagac inaan ku arkd
'I want to see you' (1it. 'I want that I see you').

BE 53: 92; MJ 56: 65, Note 1o{d).
Note that this Eargicle is treated here as a different word fram in(n.f.) 'amount',

'period of time , group', the full range of meanings of which is given in MJ 56: 65,

Note 10{a-c) and MJ 56: 67, Note 13-14.

- rare an

CONCESSIVE PARTICLE .(CCV.PTC.)

wilow 'although’, 'even though' (Arabic: wa Zaw).

TERMINAL PARTICLE (TERM..TC.)
ilaa' 'as far as', 'as iar back as', 'until', 'since' (Arabic LLE).
BE 53: 20, where i: is referred to as "preposition.”

NEGATION PARTICLE (NEG.PYC.)

aan’
BE 53: 96; MJ 56: 68, Note 15B.

CONJUNCTION (CONJ.)

amal (amal) 'or'; eet [a'}_'and't "but'; {go' 'and'; na' 'and’, ‘but'; oo! 'and', 'while';
se! 'but', 'yet'; toona® 'neither’.

BE 53: 42-43, 110, where the temm "coordinate” is used; MJ 56: 77, Note 7A. .

RESIDUAL ITEM (R.I.)

This class consists of words which do not belong to any of the classes given above.
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EXCURSUS ON wixa

In the list of word classes given ahove wixa is classified as an indicator and this presents
a substantial departure from my previous treatment of this word {AN 64a: 140-141 and AN 68:
44)}. There 1 regarded the constructions. with wixa as verbless sentences composed of two
parts: the inceptive part in which wixa was treated as the noun wax "thing', 'things',

person’, 'persons' + the def.art.gen.m. followed by a dependent verbal clause, and the
sequel part consisting of a noun or its equivalent. The juxtaposition of the two parts was
then said to inply the meaning corresponding to the English ‘is', ‘are', and the whole
sentence was regarded as verbless i.e. cdntaining no main verb, e.g.

Waxay dfonaysan dhin. . 'What she wants [is] clothes.'
Note that wixay = wixa and ay 'she'.

Wixa nafd jgogtd gabidh. "The person who is staying with us [is] a girl.’

In sentences of this kind 1 now regard wixa as an indicator comparable with bda and not as 2
noun + def.art.gen., and ihe verbal forms involved as main and not dependent verbs. The
revised approach makes it necessary to restate the distribution rules given in AN 68: 44, and
such a restatement is provided in°Section VII of this article. It must be pointed out that
the old and the new rules are mutually gonvertible on accoumnt of the complete homonymy
‘between the dependent and the main verbal forms_in questioa. ThE homonymous paradighs-are
givel side by side in the-table-below:™ _

DEPENDENT POSITIVE MAIN POSITIVE

All divergent B paradigms: All extensive paradigms
All convergent A paradigms: All restrictive paradigms
DEPENDENT, NEGATIVE ' MAIN NEGATIVE

All invariable A paradigms: All invariable paradigms

In view of the new approach to the type of sentences under discussion I propose to introduce
a new term and call them 'heralding sentences.’' The choice of the term is suggested by the

 fact that the indicator wixa places emphasis on the noun ot its equivalent which comes later
in the sentence, thus heraiding, as it were, its arrival (see Section VI).

It must be observed that the noun wix (+ the def.art.gen.) frequently occurs as the headword -
of a nominal cluster containing a dependent clause which may outwardly resemble the first
part of a heralding sentence, e.g. '

Wixay dfonaysd aill _ 'Give her the thing which she wants!'
No ambiguity can occur, however, since such nominal clusters follow the same rules as any
other nominal clusters and function as noun equivalents in the sentence. Even in cases which

give the impression of similarity heralding sentences are always differentiated formally
from other sentences, Ccmpare, for example, the following sentences:

Wixay tidhi gardn mdayd. . 'She said, "I do not know it {etc.).

wixay tidhi gandn midayd. 'l (etc.) do not know what she said.’ -
(Lit. 'I do not know the thing which she said.")

1

The change in my treatment of wixa in heralding sentences is due to the new formulations
presented in ZH 71 which a mathematician would describe as an elegant solution to a very
complex problem, The formulations in ZH 71 fit the general framework of Somali sentence
patterns much better, firstly by treating wixa as a phrasal particle (= indicator in my
terminology) and secondly by eliminating the following apparent anomalies inherent in the
previous treatment:
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44,

The fact that in heralding sentences wixa, if treated as a noun * def.art.gen.,
cannot occur in its plural form (waxyaald, waxyaabo) or combine with def.art.rem.
or dem. ©

14
__{;4 (a) The asymmetry in the use of verbal forms A and B, in the rules provided in AN 68:
(b}

(¢) The characteristics of concord in such sentences as: Waxa timi gabddh, 'A girl
,.15? came'. The concord here is between timi 'came' (3sg.f.) and gabadh 'girl', and
not between wixa and timi , since the noun wix is masculine and would require the
l verbal form yjmi 'came' (3sg.m.). :

While studying the formulations in- ZH 71 { reexamined the relationship between heralding
sentences and corresponding sentences which contain the indicator bda, and came to conclusions
which are entirely in favour of regarding wixa as comparable with baa. All heralding
sentences can be derived from statement sentences (see Section VI and V1I) containing bda and
a main verb, by the application of a very simple Tule: 'Replace baa by wixa and transpose

the noun aor its equivalant’ which immediately precedes bda to the end of the sentence,  €.g.

Dhir bdy djonaysad,
Waxay djonaysaa dhir.

Both sentences have the same meaning: 'She wants clothes.' The only difference between them
is that the emphasis on dhdr 'clothes’ is indicated in the first sentence by bda (as bay =
bda + ay) and in the second sentence by wixa (as wixay = wixa + ay). Note that the first of
these sentences could be regarded as a type of cleft sentence (HE 65: 130) and translated as
"1t is clothes that she wants.' The secand sentence, on the other hand, could be regarded

as a sentence of cataphoric type, described in HE 74b, in which case the nearest English
equivalent in translation would be 'What she wants is clothes'. Althcugh in the present
article I have.not adopted this interpretation 1 am fully aware that it constitutes a valid
altemative. HE 74b is an important paper; highty relevant to-the study of heralding - .
sepitences in Somali. In this work which covers a large number of languages and aims at
establishing universals, Hetzron views the Somali sentences under discussion as examples of
Presentative Movement, a phenomenon which- accounts for the occurrence of the focused element
in the final position in the sentence. Since I have at my disposal only the preliminary
versjon of this paper 1 leave my comments till the next opportunity of discussing it in
detail. 1 entirely agree, however, with Hetzron's treatment ‘of heralding sentences in Somali
as structures which exemplify “presentativeness.” He is right when, cpeaking about them,

he says, ''It is the only way In Somali to bring the presentative element to the end of the
sentence.’ In fact, it seems that the main function of these sentences is to postpone the
particularly important clement till the end, using the first part of the sentence as 4 device
for heralding that element.

"There are, however, some restrictions as to the mature of such a noun-equivalent. It can

consist only of one of the items listed as N4 or N7 in Table I, Section 1V, and if that
jtem 15 a nomninal cluster or a para-nominal cluster Il (see Section IIT) there is a further
restriction. A dependent verbal form which occurs in such clusters before bda can have
either form A or B, if the B form ends in -aa or -aan, the choice being optional. The
derivational rule given here operates only if A form occurs. A similar choice between forms
A and B in dependent verbal forms is also possible in para-nominal clusters 1 and the same
restriction applies if the cluster conveys factual information. When it refers to an
intention, wish, purpose or obligation, there is a similar optional choice but it is un-
related to the presence or absence of bda and does not restrict the operation of the rule.
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AGGREGATES, CLUSTERS AND QUOTED PIECES

15

In addition to word classes it is necessary for the description of structures in which
indicators occur to establish units which will be termed here nominal aggregates, nominal

clusters, para-nominal clusters and quoted pieces.

F}

The term nominal aggregate (nom.aggr. )° is app11ed to the combinaticns of word classes given

below:

n.
card.num,
appT.num.

unsp.num.

subs.pron.

poss.def.

re%.pron.

These combinations are characterized by special. types of phonological junctions, described in

+

+

" dem.

~

‘def.art.gen. Ka
def.art.rem. y;.

dem. Ko, -
poss.def, ka“/
mwnmﬂnq

déf.art.genn
def.art,rem.

inter.def.

poss.def.

OR +

def.art. gen.
poss,def.

poss.def.
poss.def.

poss.dek.

+

=+

+

+

dem, ki#n, tin

def,art.gen.
def.art.rem,

dem.
inter.def.

detail in AN 64a: 119-124 and 126: they form units into which no other words can be inserted.
The first component in each of these combinations acts as its headword in the sense that the

other components are dependent on it.

of concord with a verbal fomm.

It should be noted that only the headword is capable

Nominal aggregates are divided into those which do not contain an inter.def. and those which
do. They will be referred to as nom.aggr.l and nom.aggr.1l respectively.

The concept of nominal <luster (abbreviated to nom.cl.) is expla1ned in some detail in AN 64a:

40-45 and only a brlef descrlptlon will be given here,

It is a syntactic umit,

a "fioun substitute” and consists of one of the constructions given below:
{a) a headword accompanied by a word or group of words dependent on it;
(b) words or syntactic units linked to one another by the conjunction iyo- ‘and" (3”5~J1v1

In a construction of type (a) the headword can be one of the following:
, dem., indef.art., n., card.mm.
the dependent word or group of words can be
dependent verbal clause.

art.rem.

which acts as

(E'w7

def.art.gen., def.
, 4ppr.num., unsp.num., subs.pron. or nom.aggr.l;

n., attr., ord.num,, nom.aggr.l, nom.cl. or a

In a construction of type (b) the following words or groups of words can be involved: def.
art.rem., dem., n., card.num., appr.mm., unsp.mum., subs.pron., nom.aggr.l and II, nom.cl.,

para-nom. cl I and IT or quot.p.

in this section.

ot

Note that the last three of these items are descrlbed later

*The term "nom.aggr." corresponds to the term “defined noun” in BE 53 and AN 64a. /
AAL 1, 137
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In nominal clusters which contain a dependent clause the headword is often a noun which
denotes time, manner or condition. When this happens the nominal cluster is comparable,
from the point of view of the meaning it conveys, to adverbial clauses in English, e.g.

minkuu anhly 'when he came', lit. '[at] the time when hewgame' ?
Intun jQogdy 'while he stayed', lit. '[during] the time when he stayed'
aidun & heldy ‘how he found it', 1lit. 'the manner in which he found it

haddiis yimiadds  'if he comes', lit. '[under] the condition that he comes'

By para-nominal cluster (abbreviated to para-nom.cl.) is understood here a construction
jdentical with the type of nominal cluster which contains a dependent verb clause, except
that its headword is a particle. Para-nominal clusters are divided into three types:

Type I, where the headword is the decl.ptc. in "that'.
Type 1I, where the headword is the term.ptc. 4fda ‘until’, ‘since’.
Type III, where the headword is the ccv.pte. wifow 'although', 'even though'.

Frequently a piece of direct speech consisting of a word or a group of words forms an integral

part of a Somali sentence, €.Z.

.

2

[Haagbay yfdhachdeen. '"They said "yes''.’
{Shﬁlay bdy keeneen biu widhi.. * '"They brought it yesterday,” he said.’

In both sentences the direct.speech occupies a position comparable to that of a n., nom.aggr.Y
or 11, or nom.cl. For this reason it is treated here as a syntactic unit and will be
referred ko as "quoted piece' (abbreviated to quot.p.).

The internal structuve of this unit is independent of the structure of the sentence within
which it occurs and can, theoretically,-be of any length. -

Section IV

NGMINAL AND VERBAL UNTIS

In addition tc¢ the p.eliminary steps towards the description of the Toles of indicators taken
in Sections II and III two substitution series are established here, which will be referred
to as N and V units, .

N units consist of a series of items indicated by the sign + in the colums of Table 1
below. The figures at the top of ecach colum give the serial number of each umit. These
units will be used in forrmlations describing structures, where they will represent ANY ONE
(but only ane) item within each series. Thus for example N2 means: "any one of the follow-

ing:

dem., n., card.mum., appT.num,, UNSP.TR., subj.pron., impers.pron., nom.aggr. [, nom.cl.

V units consist of substitutuion series of verbal forms listed in Table Il below. Infinitives
+ auxiliary verbs are treated here as single units for the purposes of this classification
and in such cases the designation of the unit is regarded as determined by the form of the
auxiliary verb and not by that of the infinitive. Note, however, that the infinitive can

occur by itself, without an auxiliary verb, as a selfstanding unit, usually with future time
reference. i -

[4

The names of verbal paradigms are the same as in AN 65: 2-3 and AN 69: 54-55 and the
abbreviations used are: [continued on p. 19]
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TABLE I
- N units
T ' I i
1 2 3 41 S 6 7 8¢ 9 100 11
1 . H
! I !
F 1 T
dem. + + + + + + | + + + + +
. ‘
inter.def. ]+ + E + ¥
. |
n. + + + + L * * + +
adv.n.l and II + + | i
1
card.num. + + + + + + + + 1. + + +
1 -
appr.num. + T a * + + + | + + + +
1
unsp.num. + + + + + + |4 + + + + [
L
1sg. & 2sg. subs.pron.”’ + st + + [ .
1
. 1
inter.w.1I ry + | J +
inter.w.1l | + + +
= : ]
inter.w.III o+ - + +
inter.w.1V L +
. - . SO VR S S |
inter.w.V i + |
. - " : |
inter.w.Vl1 s + - .
S 1
subj . pron. : + !
U NI EERpu— SR L 4 4 [P S— I S
impers.pron. + g ] |
— e f—— — t-v ‘g-ﬂr—_— - — — —
nom.aggr. I | + + + + + + 1 * + + + +
nom.aggr. 11 + + + +
——eee = e - - - +7, _-.-___.-..._..__-.. [
nom.cl. ' + + + + + o+ 5+ + + + + !
| :
- - X t .....
para-nom.cl.] + + + 1o+ s : + * ¥ + +
H L
T ! ' i ¥
para-nom.cl.11 Iy o |+ ;

- j : i
para-nom.cl.III Lo + l '
quot.p. + * + i‘i- + + + +

.t

SNote, however, that all persons of the
nom.aggr.1 and sometimes as components

subs.pron. occur frequently as components of the
of the nom.aggr.ll (see AN 61: 81-82 and 98).

1, 139 ' ' ;
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YV units

1)

imper.

pres.gen.ext. ‘ +

pres.cnt.ext. N

pres.gen.res.

pres.cnt.res.

past gen.ext. . s +

| past cnt.ext. +*

past gen.res.

past cnt.res.

mpaft indep. ' !

U — o ——

1sg, 258,
1pl. & Zpl.optat.

—_—— - —

3sg.m., 3sg.f.
& 3pl.optat.

neg. imper.

JRUURIEIS S

neg.pres.gen.

neg.pres.cnt.var.

nég.pres.-past gen. |

.

e
neg.pres.cnt.inv. !

neg.past cnt.

neg.opt.

neg.cond.

| AAL 1, 140
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TABLE II (continued)
. i V units
1. 2 | 3 4|5:6:7 8 9 0!
! | X : {
pres.ext. + i i i ‘
past ext. | + ; _ T"____.- -.!.
pres.Tes. | * : .
! . | ﬁ__+ i
past res. : ‘ i + | {
» BRI
- PTES.COMmp. ; i ! _ i + Il
(i1) |—-— Pttt St S S S f — | :
past comp. ! | _ i 1 i ! +
pres.exclam. - ; : I _j % : i .
- SN DU U SN SR BN S B
past exclam. B dr : _I i *oi
: ! | i
e e e N Sr e s | _
neg.pres. . : : o v
— e 1 t B
neg.pres. -past *AT : E * :
_ . 1 | !

{continued from page 16)

mt.
comp .
cond.
exclam.
ext. .
gemn.
imper.
indep.
inf.

It might be of inte
any specific semantic function o
for different verbal paradigms wh
indicators in the sentence, as wi
For a historical account of the d

Like N units, V units are indicated by the si
where they will represe

describing structures,
(but ONLY OKE} VeT

example V3 means:

cantinuous
comparative
conditional
exclamatory
extensive .
general
imperative
independent

infinitive

“any one

neg.

opfat.
poten.

pres.

rhet.

' var.

invariable
negative
optative
potential
present
restrictive
rhetorical
variable

rest to note that the terms "extensive' and "'restrictive’” do not refer to
f the verbal forms in question.

They serve merely as labels

ose selection is determined by the position of certain
11 be seen from the formulations provided in Section VII.
ichotomy between extensive and restrictive paradigms in
Somali and other Cushitic languages sec HE 74a.

paradigms: pres.gen.Tes., pres.cnt.res., past gen.

past res.

Group (i)

refers to all hybrid verbs
not occur in pres.comp., past comp., pres.exc

refers to all weak verbs and all strong verbs except for yghay "to be'.
and the verb yghay, but it should
lam. and past exclam.

AAL 1, 141
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Section V-
INDICATORS AND THE CASE SYSTEM

As demonstrated in AN 64a there is a two term case system in Somali nouns. Compare, for
example, azx 'a male lion' (case A) and aax, the same meaning, (case B) in the two sentences
below. For the significance of placing words or groups of words between exclamation marks,
see the part of Section VI which deals with emphasis.

NG Aar m qabtay? :
"(H)Did(!} he (!)catch(l)-a male lion?’

S  Aar md qabtay?

'(")Did{!) a male lion (!)catch(:} him (etc.)?’

Case differentiation of this kind does not occur, however, in certain contexts, namely:

(i) when the noun is emphasized and is preceded by ind. waal or waxa {waxda) or
followed by wgeyd {wgeydan), & A &% . [ '

ﬁgf_'}f} —> (ii) when the noun is epphasized and is followed by ind. bda {ayda, yda) or miyaa and,
L v, (iii) when the noun is follawed by an item dependent on it or is linked by a conjunc-

tion to an item parallel to it (i.e. an item not dependent on it).

Examples: _ . "
(i) waruu (= wixa uu) gablay don.
'He caught (!)d male lion('}."'

Wixa gabtdy dar.
! “'(")A male lion(:) caught him (etc.).'

(i1) Aar bda wicd qabtay. -,
'}a male lion(.).'

N

it

'A boy caught (:

Aarn baa il qabiiy.

"(1JA male lion(!) caught a boy.'
(iii) Ran wgun mi qabfay?

"(yp1d(!) he- (‘)caten(!) a big male lion?’ (Lit. 'a lion which is big')

Aan weynd md gaotay? .

"(1Did(!) a big male licn (Ncatch{!) him (etc.)?’

Aan dyo gbof mi gabteen? .

'(1)Did{%) they {)catch(.) a male lion and a lioness?'

Ran 4yo qoou mi - qabfeen?

"("yDid(7} a male lion and a lioness (Dcatch(!) him {etc.)?’

5

Each type of context which determines the presence or absence of case differentiation in a

noun is referred to as its configuration, a temm introduced in AN 64a: 45-48. The contexts
described in (i), (ii), and (iii) above are called neutral,'® closed and concatenated con-

figurations respectively and the context in which case differentiation can occur is called

open configuraticn.

191 view of what has been said in Section II concerning sentences containing the ind. wixa,
the wording of the definition of neutral configuration in AN 64a: 45-46 should be changed
by substituting "a verbless sentence of wax-type” by-#'a heralding sentence.”" Note that
"sequel part’' corresponds to N4 and N7 in the formulaticns given in Table IIT in Section
VII. In addition this definition should be enlarged by including in it the position before
wieyd or after wixa wgeyl (see Table III, Section VII). /
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A noun in concatenated configuration forms, {pso facto, part of a nominal cluster. If such

nominal cluster taken as a unit occurs in open configuration, case differentiation is dis- (o=

placed, as it were, from the noun to the marker of the nominal cluster. By marker is under-
stood here the last component of the nominal cluster which is directly dependent on -its
headword- (¢f ‘one of its headwords) or 35 fhe 1ast-headword-(if there are more-than one). How
this-displacement operates can be shown by Teference to two pairs of examples already cited,

in which the markers are indicated by the raised letter m.
Rar wign® md qabtay? :
A weynd® md qabtay?
Rar iye g&ozmmm& qabieen?
Xan iyo gooli- md qabteen?

When a nominal cluster, taken as a wnit, stands in neutral, closed or concatenated configura-
+ion there is no case diffeventiation in its marker, e.g-

Waruw {wixa uu} qabtay dar wgyn.
‘He caught (!}a big male 1ion())."'

Wéxa qabtiy dar wgyn. . '
“'(")A big male lion(:) caught him (etc.).’

Aax wiyn bia wpil cabtay.
'A boy caught (i}a big male lion())..

Aan wiyn bda wiil qabitiy.
"(}JA'big male lion(:) caught a boy. '

Ran wiyn dyo gbol bAy qabteen.
"They ¢aught (!)a big mele lion and a lioness(:).'

Aan wiyn iyo gbol bda qabtiy. -
"(1)A big male lion and a lioness[:) -caught him {ete.}.’

It is clear from all the yormulations . relating to the neutral and closed configurations that
the presence and the relavive position of indicators play an important rdle in the case system
in Somali.

The concept of configuration is- extended here to all the items which occur as N units, if in
the definitions given above we replace the word noun by any of Lhese items. It mast be
observed in this connection that the subj.pron. and the impers.pron. are always in open con-
figuration and are always in case B, while the obj.pron.I and 1T, which alsc occur only in
open configuration, are a’ways in case A. :

Although not directly related to the presence of indicators and their relative position in the
sentence, the concept of setting is Televant to the concept of configuration and for this
reason is mentioned here. In AN 64a three settings are recognized in nouns:

(i) simple setting when the noun does not form part of a nom.cl.
(ii) subordinate setting
(a) subordinate-genitival when the noun is dependent on an item other
than any of those given under (b) below
(b) subordinate-postnumeral when the noun is dependent on a card.num.,
appr.mum. , unsp.mm. or the inter.w.VI.

{iii) integrated setting when the noun forms part of a nom.cl. but is
not in a subordinate setting

In this article the concept of setting is extended to those ‘other items which can occur as N

wnits; the para-nom.cl. is treated as an equivalent of the nom.cl. for the purposes of the
above definition.
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The concepts of configuration and of setting are used in the annotatioms of exémples in
Sections V1I and XII. In this connection note the following abbreviations:

neu.cfg. = neutral configuration smp.stg. = simple setting
clo.cfg. = closed "o sub.gnt.stg. = subordinate genitival setting
ect.cfg. = concatenated " sub.pnl-.stg. = subordinate postnumeral setting

"

ope.cig. = openl- intg.stg. = integrated setting

Note that the division into types A and B in the forms of the def.art.gen., def.art.rem.,
dem., poss.def. and attr. is related to their distribution in different settings, configura-
tions and cases. For the characteristics of forms A and B in these word classes see AN fda:
118-120 and 127. '

Seclion YI
SEMANTIC FUNCTIONS OF STRUCTURES IN WHICH INDICATORS OCCUR

-

1t is very difficult, if not impossible, to describe the semantic functions of indicators in
isolation. These furctions have to be treated in relation to the syntactic structures of
which the indicators are integral components and which are set out in detail in Table III,
Section VII.

The description of the semantic functions of these structures as such (i.e. in abstraction
from the lexical meaning of 'the constituent N and V units) includes, of necessity, the seman-
tic funcFions of indicators.

r . R _ . ’ - - *
The syntactic structures in which indicators occur have a muber of specific types of semantic

function which are described in this section. It is convenient to deal separately with (a)
those structures which contain a V it and (b) those which do not. - ' ’

The types of semantic. functian ih structures (a) are given in the list below:

STATEMENT as contrasted with question or command.

ELICITIVE QUESTION i.e. one to wh_ch an answer containing specific information 1is expected.
POLAR QUESTION  i.e. one to which the answer "yes" or "no" is normally expected.

ENCOURAGRMENT TO i.e. encouraging the listener to perfoim the action denoted by the V unit.

ACT

ENCOURAGEMENT TO i.e. suggestion that the listener ought to agree with what the speaker is
AGREE saying.

SUGGESTION OF o i.e. suggestion that what the speaker is saying is likely to happen.
LIKELIHOOD

WISH i.e. expression of a wish that what is denoted by the ¥V unit should occur.

COMMAND i.e. direct command addressed to the listener.

POSITIVENESS as opposed to negativeness; note that the concept of positiveness is

applied here to structures as such and not to the individual components.
Thus Wuu {min wgajey 'He failed to come' is regarded as positive in spite
of the negative meaning of the verb. Similarly, Wiarn maglay Inaant Amin
'T heard that he did not come' is regarded as positive in spite of the
fact that the para-nom.cl.l, Znaanu &nén 'that he did not come' is

‘ negative, . _
NEGATIVENESS i.e. negation; note that, as in tH case of positiveness, the concept of
' Bty negativeness is applied here to structures and not to their individual
. COMpONents. J
: /
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EMPHASIS i.e. emphasis on a particular component of the structure; note that in

the formulations in Table III in Section VII such emphasized components

are placed between two exclamation marks in accordance with the practice
introduced in HE 65. Although the term emphasis may seem self-evident

’ its use in this article requires some comment. I use it in the sense,

suggested by Hetzron (HE 74b), of “focussing (mise en relief, Hervonhebung)”
which clevates "the communicational importance of an element above the

level of the Test of the sentence.” This function is ¢lear in such con-

. trastive sentences as:

(11x@san{!} bda yaqfdn.

"()Xasan{!) knows him (etc.).'

Xasan wia ()Vyggaan(.]. .

"Xasan {!)inows(!) him (etc.).'

The degree of the emphasizing function may differ according to various
characteristics of the individual components of the ISC, but it is ex-
tremely difficult to calibrate 'it. The most significant and successful
attempt at unravelling such semantic nuanzes is found in HE 65. In some
cases, especially in longer sentences where a temporal expression re-
ceives emphasis, its degree is so attenuated that doubts may arise as to
its presence. An interesting comment on this problem is provided by
Zholkovsky (ZH 71: 129-136), who describes the erphasizing function as
"logical accent," the presence of which is an obligatory feature of most
Somzli sentences. He remarks that this logical accent can undergo
semantic erosion [razmivaetsya), a linguistic phenomenon to which paral-
lels can be found in other languages.

HERALDING ~ which consists of announcing at the beginning of the structure that the
' emphasized component will occur at the end of it. Note that this kind of
"announcing" is dealt with in HE 74b. Hetzron describes the Somali
structures which have this function within the framework of his
Presentative Movement, a phenomenon which, as he demonstrates, has
parallels in mimerous languages, and the motivation for which, it seems, ,
may amount to a language universal. '

The types of semantic functions present in structures (b) are given below:

STATEMENT as in structures (a).

ELICITIVE QUESTION " " " "

POLAR QUESTION mon - "

EMPHASIS o " "

HERALDING "o " "

IDENTIFICATION  can only be defined in relation to certain other semantic functions. {a)

1f the sentence is a statement, this function consists of an assertion
that someone or something is what is denoted by the emphasised N unit,
e.g. Ninkanu waa ygdas. 'This man is (')a chieftain()).' Note that the
subject in such sentences is often omitted, e.g. Waa ygdas. '{He] is
(!)a chieftain(!)." (b} 1f the sentence is an elicitive question, this
finction consists of an inquiry in answer to which a statement concerning
the identity or some identifying characteristics of someone or something
is expected, e.g. Wda yjaaske? '(.)Which chieftain(!) is he?' {(c) If
the sentence is a polar question, this function consists of an inquiry
whether someone or something is or is not what is denoted by the empha-
sized N tmit e.g. Minkanu ma ygdas bda? 'Is this man (la chieftain(!)?',
Ma ygdas baa? 'Is {he] (1)a chieftain(!)?"' For further information see
AN 64a: 137-140.
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SPECIFICATION OF apain, can only be defined in relation to certain other semantic functioms.
NECESSITY (a) If the sentence is a statement, this function consists of an asser-
tion that what is specified by the emphasized N unit is necessary or
obligatory, e.g. Waa {!}inuu yjmacddaa{!}) 'It is necessary (or obligatory)
(!)that he should come(.).' (b) If the sentence is a polar question,
this function consists of an inquiry whether what is specified Ly the
emphasized N unit is necessary or obligatory, e.g. Ha fnun yf

bda? 'Is it necessary (or obligatory} (!)that he should come(.)?'

It is important to observe that the structures in which indicators o¢cur always have two or
more semantic functions which are mutually compatible. Some of these structures, however,
also have semantic functions which are mutually exclusive, and the choice between them is de-
termined by certain specific characteristics of the emphasized unit in the structure.

Such mutually exclusive functions are:
(i) ELICITIVE QUESTION and STATEMENT.
(ii) SPECIFICATION OF NECESSITY and IDENTIFICATION.

In (i) the choice is determined, as foJlows: When the emphasized unit consists of an inter.def.,
any inter.w. or a nom.aggr.lI, the structure has the function of an elicitive question, e.g.

Kie bay dfonaysaa? *(")Which one{!) dees she want?.' When the emphasized unit does not

consist of any of these items, the structure in which such a choice is possible has the
function of a statement, e.g. Dhir bdy dforaysaa. 'She wants (Dclothes(!).’

Similarly, in (ii) the choice is determined as follows: When the emphasized unit consists of
a para-nom.cl.l, the structure in which such a choice is possible has the function of
specification of necessity, e.g. Waa Tnuu yfmaaddaa. Tt is necessary (or obligatory) (1) that
he should come(!).' When the emphasized unit does not consist of a para-nom.cl.I, the
structure in which such a choice is possible has the function of idertification, e.g. Waa
yadas. '[He] is (a chieftain(l).' * S

» Section VII

STRUCTURES IN WHICH INDICATORS OCCUR:
INDICATOR CENTRED CORES

It was said in Section I that every fully formed sentence, with the exception of the types
listed in Section X, must have at least one indicator. This statement, however, requires
some amplification. The presence of particular indicatos in the sentence is always concom-
jtant with the presence of certain other items which can be said to form the essential
minimm environment of these indicators. Such items have a fixed order in relation to each
other and to the indicatcrs. When describing the essential minimum environment of indicaters
it is necessary to include in these structures the indicators themselves and this is done in
Table III below. The term indicator centred core (abbreviated to ICC) will be used here to
subsume both indicators and their essential minimum enviroament. It follows from the above
formulations that indicators cannot occur outside their ICCs.

ICCs as structures have semantic functions which are described in Secticon VI. The distribu-
tion of these functions is given in Table III.

~ In interpreting the formulaic statements provided in that table the following points should be
bomme in mind:

(a) There are only four types of components in the ICCs: N units, V units, the
neg.ptc. aant and indicators. : -

(b) The indicators and the neg.ptc. aan! are written in full. The optional variants
of indicators are omitted Lut the formulaic statements refer to these variants as
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well. It should be noted, however, that the optional variants of bda do not
normally occur when the emphasized N unit is preceded by ind. ma- or when it con-
sists of an inter.def., any inter.w., nom.aggr.II or a subs.pron.

The raised letter ¢ (as in N1, VIC etc.) indicates that the two items marked with
it are in concord with each other. For references to concord rules see Section
II, the entry cn noun; see also BE 53, AN 61, AN 63 and AN 69.

Even those verbal.forms which belong to invariable paradigms, i.e. those which are
the same in all persons (e.g. neg.pres.-past gen.), are regarded as capable of
concord with N wnits. The formal test of concord in such cases is the potentiality
of concord in the corresponding forms of variable paradigms, i.e. those which have
different forms in different persons of the paradigm (e.g. pres.gen,ext.).

When the N unit is a para-nom.cl,I vacillation occurs in the gender of the V unit
in concord with it. Especially when the V unit consists of a form of the verb
dhiic {2} "to happen', #fx (2} 'to be' or muugé (AN} 'to appear, to seem’, there is

a marked tendency for the para-nom.cl.I to be treated, from the point of view of
concord, as if it were a sg.f. rather than sg.m. noun, e.g. Wixa muuqatd ‘nay
yjmaaddéen. 'It appears that they have come’' (Lit. 'That they have come appears. .
Such a preferénce may be due to the fact that in Somali 3sg.f. form of the subj.
pron. is frequently used in jmpersonal constructions, e.g. Shdfay bdy ahayd. 't
was yesterday.' -

When the ind. wéxa and a V wnit precede an N unit, the concord between the V and
N wnits is open to the folltwing type of vacillation: 3sg.m. forms of the verb -
can occur as optional altemnatives to 3sg.f. forms, except when the noun in con-
cord denotes one person of female sex or one animal distinctly perceived as being
of female sex, ¢.g. hif ‘she-camel'. Vacillation is particularly common when the
oun is fem.coll. e.g. Waxa £imi §rgo 'A delegation came’' or Wixa yfmi §rgo (The

'same meaning.)}.

Wnen the ind. _bda’ {ayda, yda), miyda, waa® or wixa [waxdal are followed by the
neg.ptc. aan they combine with it into the following contracted forms: bdan
{aydan, ydan), miydan, waand, wixdan {waxdan}. For an account of "contraction”
in Somali see AN 64a: 114-117 and MJ 56: 20-23,

When the indicators given in (g) above are followed by the neg.ptc. aan’ and a
subj.pron. they cambine with these items into the follawing contracted forms:!?

blanan

bédanad !

bdaru i

baanay A |

bdannan (bdannaan) _

biynan {biynaan} b

blydan (bfydaan) (bdynad) | |

bdanay . |

{aydanan) ' i

{aydanad) "
etc.

{ydanan) |

{ydanad) , _ . T

etc. ) -

VNote that there are dialectal variations, even within the Standard dialect type, in the .

forms of these combinations; see, for example, MO 53: 285. :
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wianad .
etc.

wixaanan

wixaanad *
etc.

{i) When the indicators listed in (g} above are followed Ly a subj.pron. they combine
with it into the following contracted forms:
baan
baad
biier - .
by - .
baasnu {bddn)

-

bdymu :
biad (béydin, bda)
bay )
- aydan
aydad : )
etc. B

o ———

waan”
waad*
etC.
wixacn {waxdan)
whxaad (waxdad)
wixut {weodiu)
wixay (waxdy)
etc.

Note that the uncontracted sequences of wixa and a subj.pron. can ‘alsc occur:
wixa aan o - -
wixa aad ) -t
whixa uu -

 wiixa ay _ 4
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(3) When the ind. yaan’ is followed by a subj.pron. they combine into the following
contracted forms: '

yianan yaan-)

yhanad {yaad)

yaanu {yuu')

yianay lyay*, yeyl

yliannan (yaannaan, yaannu? } .

yaynan {yfynaan, ybynan, ytynaan, yaynu', yeynu”)

ydydan (ydydaan, yéydan, yéydaan, ydynad, yéynad, yaad*)

yhanay {yay', yey*) .

(k) Some ICCs occur Ttarely or very rarely; they are marked with x4 or & respectively.‘2

(1) The presence of particular semantic functions is shown by the sign.+ placed in
the colwm headed by the appropriate designations which are explained in Section

VI. Thus for example .the structure wixa aan’ N2® v2C€ !N4! has the following
semantic functions: .
1. It emrhasizes what is denoted by N4.
II. It shows that the sentepce is a statement.
III. It shows that the emphasized item comes at the end of the structure.
IV. It shows that the sentence is negative.-
;Similarly, waa' 'N8! has the following semantic functions:
I. It emphasizes what is denoted by N§.

1I. It shows thiat the sentence is a statement if NB is not un inter.def., an
jinter .w. or a nom.aggr.ll.

II1I. It shows that the sentence is an elicitive question if N8 is one of the
items enimerated in II above.

TV. It shows that the sentence contains a specific assertion concerning the
identity of what is denoted by N8 if N8 is not a para-nom.cl.I.

V. It shows that the sentence contains a specific assertion that what is
denot~d by N8 is obligatory or necessary if N8 is a para-nom.cl.I.

12The relative frequency of the camonly occurring ICCs varies according to the context. The
ICCs which are elicitive or polar questions, for example, are found more often in a dialogue
than in a narrative. It is highly relevant, from the point of view of the study of
Presentative Movement (HE 74b), that the ICCs which contain.the ind. wdxa are mich favoured
in radio news bulletins. I have found that in some of them every sentence contained the
ind. wixa. Since the introduction of the national orthography in 1972 this practice has

" also been adopted by jourmalists.
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\ ' TABLE III

.
THE STRUCTURES AND SEMANTIC FUNCTIONS OF ICCs
L) : Part One

RSN P
AL
- ‘ / / T\‘
- - // Ly NEGATIVENESS
RN
' Y POSITIVENESS
1 X
‘7 i@ F?;/‘ SPECIFICATION OF NECESSITY
: % W [

/"’ ; SNE - ' IDENTIF ICATION
N X - . HERALDING

/ S ' .
f.f . POLAR QUESTION

/ ELICITIVE QUESTION
i !' STATEMENT
1 i N . T :
i ;| Emphasis on the N marked with ! l l [ ( : = )
‘- } L
{_i l /: :Nl: bc‘ta. NZC Vlc . + + ; +
ey ¢ i| mat 'N3! bda N2€ V1€ ‘ N .
2000 [ wixa N2€ VIC INAC I + { .
i | mad wixa N2© VI® INA! - P ] .
’\ 'NL! bia aan! N2C, V2 + ] | e |
{71 mat IN3! bd2 aan’ Nz€va© R i T T A e e G
N [ wixa aant N2C :'.VZ';".'I IN4! - + 1 + | + | T
. _r" 'NSC! bda V3© — ] "':'Ir“;"f‘" . + ;
Vil R T |
o | mat INC! bda V3© A l + 1
v 'N6S! miyda V3 L ! . r
" wixa VI€ 'NTC! + | . !_ N
o — . = = — = - ~
'NSC! bda aan! V2© : + |+ : e T
_- - e _—— - - -4 :
'N6C! bda aan- VIC€ 4 | + | r
— B D B
wixa aan? V2€ IN7C! |* ' + e | r
-[ waal! JN8: B | + + + + +
S mat IN9D bda b+ LB I
.
‘}Pj‘ 'N10! miyda N L. N
. CINIL! w@eyd + + + . .
- wixa wieyd .N7! + ; + ] o+ + T
A H
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TABLE III
Part Two
NEGATIVENESS
POSITIVENESS
COMMAND
) WISH
.  SUGGESTION OF LIKELIHOOD
. ENCOURAGEMENT TO AGREE
ENCOURAGEMENT TO ACT
POLAR QUESTION
STATEMENT
. _ l ] i l | ) [
Emphasis on the V marked with 1! 1 X |
M"' :Vl-‘ + ] +
' |
; ' t I f
'-‘ [ ml- :V4. E + . + 1
? e e i e — o — - | - - - [
ma! V5. + '; L + :
1 R i l !
. ] t, Vot " ! i !
g so0” ma7 Vo A I o
! - - . - i
1“' miyda N2€ IVIC! e 1 L.
. miyda aan’ N2© v2°! Lo F, !
i i ; ; ;
‘, ¥ Ao ] C-| Lol ] H 1 . _i' H "
3| 800" miyda aans N2© .V27. Pt Lo 1 [ "k :
“ [ | 1 :‘ i . !
S} s00° V6. + : | + DT
& . + ' !
. waa! V]! + ; b
- i i [ B S :
- i . oo
7 waa' aan® N2© V&l o - | T,
i e - H L
2~ yaan® N2€ [V7€] : E * ? Do |
botarg ) i + 5 R
ha- V8. I ; + * :
hat V9! | + ' 1 +

The formulaic statements given
this section by very short sen

tences wit
is merely to demonstrate how these statements were arrived at

More varied examples, drawn from wider contexts, are given in Section XII.

The recurrent vocabulary items in the

awm (n.m.)

kéen (v.2)

maxiy (inter.w.II)
uu {3sg.m.subj.pron.)

'a he-camel’
'to bring' -
'what?'
!he.
AAL 1, 151
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Each example is given a serial number and is annotated. Note that in the translation of
_examples the semantic function of heralding later emphasis is not shown owing to the difficul-~
ties of rendering it in English without Tecourse to circumlocution; its presence or its
absence can be deduced from the formulae at the end of each annotation.

T
(A Ao biiu keendy.

'He brought (f]a he-camel(!).'

aw (smp.stg., clo.cfg.)

bliu = bda + uu

bda (ind.) .
ug (3sg.m.subj.pron.)
keenay (3sg.m.past gen.ext.]

icc = 'N1! baa N2© vi°©
o

Nl =
N2 = uu
V1 = keenay
2/ Muxiu keenay? ’ .

"(“What(’) did he bring?’

muxiie = maxdy + bda * uu!?
maxdy {(smp.stg., clo.cfg.)

baa .
uu as in /1/
keenay )
1cC = N1 baa N2© w1
s maxdy
:ﬁ: as in'ﬂj ] . L

/3/  Ma dwr biw keeniy?
; *Did he bring (.)a he-camel{])?’

mat {ind.); ma (pos.var.)

A
biu :
bda as in /1/
L tm
heenay
ICC = ma' IN3! bda N2© V1€
N3 = dwr
{q{i . asin /1/

/8 Wixuu keenay dwr.
'He brought (!)a he-camel(2).'

witxuy = wixa ud
wixa (ind.)
uy (3sg.m.subj.pron.)
keenay (3sg.m.past gen.ext.)
dwn (smp.stg., neu.cfg.)
ICC = whxa N2€ V1© IN4!

N2 = uu

V1l = keenay

Ni = dur

13ote that uncontracted SEqUENCes of maxdy + bda do not occur.
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Ma wixuu keenay dwn? '
'Did he bring (!)a he-camel(.)?’

ma! (ind.}; ma (pos.var.)

wiixuu

wixa

utl as in /f4/

keenay :

dun

ICC = mad wixa N2 V1© IN4]
N2 = .
V1 = as in /4/
Ng =

A bdanu kgenin.

"He did not bring (!)a he-camel(!}).'

dwn (smp.stg., clo.cfg.}
bdgny = bda + aan’ + ul

bda (ind.) ‘ .
aan? (neg.ptc.) ‘
uu (3sg.m.subj.pron.) !

kgenin (neg.pres.-past gen.)
ICC = IN1! bda aan! N2© V2©¢

N1 = dwnr
N2 = uil
V2 = kgenin

Ma dwr bdanu kgenin?
‘Did he not bring (!)a he-camel(:)?' °

Ilu-' {ind.); ma (pos.var.)

awn

baanu

ﬁ_. ~as in /6/

gl

hgenin

ICC = ma! 'N3! bda acn! N2€ V2©
N3 = dum
N2 as in f6/

Waxaanu kgenin dwr.

'"He did not bring (!)a he-camel(.).'
wixaany = wixa + aant + uu

wixa (ind.)

aan® (neg.ptc.)

uy {3sg.m.subj.promn.}

kgenin (neg.pres.-past gen.)

dwn (smp.stg., neu.cfg.)

ICC = wixa aan! N2© V2€ IN4!

N2 = uu
VZ = hgenin
N4 = awr

Awn bia keendy. '
"(!)A he-camel(}) brought it (etc.).
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awn (smp.stg., clo.cfg.)
biz (ind.)
keeniy (3sg.m.past gen.Tes.)
ICC = INSC! bda V3©

N5 = dwr

V3 = keenfy

Ma dwn bda keendyf?
'Did (')a he-camel(!} bring it (etc.)?’

ma! (ind.); ma (pos.var.)

dwn :
baa as in /9/
kaeniy
ICC = ma! !N6C! bda V3©
N6 = dwx
V3 = keenfly

Run miydo keendy? . .
pid (Na he-camel(!) bring it {etc.)?'
G (smp.stg.clo.cfg.) )
miyda (ind.)
keendy (3sg.m.past gen.res.) . '
ICC = IN6C! miyaa V3C
N6 = as in 10/ -
ax{a keendy awr, .
*(})A he-camel{.) brought it (etc,).’
wixa (ind.)
keendy (3s5g.m.past gen.res.)
awn (smp.stg., neu.cfg.)
ICC = wixa V3C INTS!
V3 = heendy
N7 = dwn

Rwn bian kgenir. o
(1A he-cameli!}) did not bring it (etc.).'
dwn (smp.stg., clo.cfg.)
bdan = bda + aant .
bda (ind.)
aan? (neg.ptc.)
kgenin (neg.pres.-past gen.)
1CC = INSC! bda aant v2©
N5 = dwn
V2 = hgenin

Ma. &wn biaan kgenin?

'Did not (!)a he-camel(.) bring it (etc.)?’
ma! (ind.); ma (pos.var.)

awn

bdan as in /13/
bas -
aan? .
kgenin
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ICC = mad 'N6S! baa aant V2© |
Nb6 = dwr
V2 = kgenin

Waxfan kgenin awn. '
"(!JA he-camel(:) did not bring it" (etc.).'
wixfian = wixa + aan*
wixa (ind.)
aant (neg.ptc.)
kgenin (neg.pres.-past gen.) °
awr (smp.stg., neu.cfg.)
10C = wixa aan! V2© IN7€!
V2 = hgenin '
N7 = dwr

Waa dwr.
"It is (!)a he-camel(l}).'
waal (ind.); waa (pos.var.)’
don (smp.stg., neu.cfg.)
1€C = waa! IN8:

N8 = aun

Ma dwt bda? _

'Is it (‘)a he-camel(!)?'

ma! (ind.); ma (pos.var.)

GZwr (smp.stg., clo.cfg.)

baa (ind.} -

ICC = ma! IN9! bda T
N9 = dwr

A miyda?

15 it (!)a he-camel(l)?’
Zwn (smp.stg., clo.cfg.)
miyda (ind.)
1CC = !N10! miyda

NLQ = awn

‘ Waa Znuw heenaa. P

"1t is necessary (!)that he should bring it (etc.) (). Fo0 e h?: e ’{
waa® (ind.); waa (pos.var.) .
Znuu heenaa (para-nom.cl.I/smp.stg., neu.cfg.) Cﬁ’?/ﬂ ‘ ft«'t-(é \j/("lf_/"{w
Znuu ES 1"_ + Wl -

in (decl.ptc.) 'that’ gw‘frd'/:._

uu (3sg.m.subj.pron.) —f—
heenaa (3sg.m.pres.gen.dvg.B)

1ICC = waa+ 'N8:
N8 = fnuu heenaa

Ma inuu heenaa bda? :
"Is it necessary (.)that he should bring it (etc.}{NT".

ma! (ind.}; ma (pos.var.)
Znuy keenaa (para-nom.cl.l/smp.stg., clo.cfg.)
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.Enuu )
:z as in /19/
keenaa
baa (ind.)
I0C = mas IN9! bda

N9 = Znuu keenaa

b hon weyt.

"1t is (a he-camel(!).'
awon {smp.stg., neu.cfg.)
wgeyt (ind.)

1CC = N11) wieyd
N1l = dwr

Y,

| Thuu keenaa wieyd.

r

/ 11t is necessary {|)that he should bring it {etc.) (D).’

Inuu keenad [para—nm.cl.l/.sm.stg., neu.cfg.)

-

:

in as in /19/

s

keenaa

wgeyt (ind.)

ICC = N1 wéegé
N1l = Znuu keenas e —

' Ii{ééf Gxa wgeyt Gwh. .
== _/'It is (1)a he-camelfl}..’ e D
© wixa (ind.) . ) !

/247

/251

wgeyd (ind.)
Awn (smp.stg., neu.cig.)
ICC = wixa wgeyd 'N7!

N7 = dwn )

Ma heanag{? : .
'(1ypid(:) he (etc.) (.'}bring(f] it (etc.)?’
ma' (ind.); ma& (pos.var.)
keenay (35g.m.past gen.ext.}
ICC = mal V1!
V1 = heenay

Ma kentid?

It is very diffidult to translate this sentence into English without recourse to
circumlocution. The nearest equivalent might be: "why don't you bring it (etc.)?’ or
"It might be a good thing for you to bring it {etc.)!' Note that in Somali this is

a positive rhetorical question encouraging the listener to perform the acticn denoted
by the emphasized V unit.

ma! (ind.); mx (pos.var.)
kgentid (2sg.rhet.)

16C = ma* [N4!
V4 = kfentid

Note that in the majority of examples of this ICC which I have found, the ind. mal is
followed by and combined with a subj.pron. Thus the more normal version of this
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sentence would be Maad kfentid?, where maad = ma! (ind.) + aad (ng.subj.pion.). Both
have the same meaning.

Mi keends. :
'He %etc.] (1)did not bring(l) it (etc.).’

ma- ‘tind.); m& (pos.var.)
bgenin (neg.pres.-past gen.)

ICC = mxt V5!
V5 = kgenin

n

Soo md lzgenin? o

Y(1)Did(.) he {etc. {"not bring(.) it (etc.)?' This sentence also implies:
'0f course, he (etc.) brought it {etc.).’

so00t (ind.); 400 (pos.var.)
ma' (ind.); md (pos.var.)
kgenin (neg.pres.-past gen.)
ICC = so0t mat IV5: .
V5 = kgenin
Lgtin keenay
*(DDid(.) he (f)bring(f) it (etc.)?'
miyiu = miyda + uu )
miyda (ind.) o
wi (3sg.m.subj.pron.) -
heenay (3sg.m.past gen.ext.)
ICC = miyda N2© V1€
NZ = uu .
Yl = kemy TR e o e e e e

M«'J{amm hgenin? ’ '
'()Did{!} he (")not bring(:) it (etc.)?'

Fa

miglanu = miyda + aan® + w
miyda (ind.) :
aan® (neg.ptc.)
wy (3sg.m.subj.pron.}
kgenin (neg.pres.-past gen.)
ICC = migda aant N2© 1V2€!

NZ = uu

NZ = kgenin

Soo miydanu hgenin?
*(Did(!) he (M)mot bring(’) it (etc.)?' This sentence also implies:
'0f course, he brought it (etc.):' .

s00' (ind.); so00 (pos.var.)

méydanu
miydn
aan* as in /29/
L
kgenin
ICC = s00” migaa aan® N2€ IV2©!
NZ 2 as in f29/ .

Note that this ICC is very Tare and some .5'pea.kers regard it as grammatically substandard.
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S60 keenee.

'He (etc.) (%)is likely to bring(!) it (etc.).'

5002 (ind.); s0¢ (pos.var.)
keenee (3sg.m. or lsg.poten.)
ICC = s002 V6.

V6 = keence

ﬂ.'aa. keenay.
'He (etc. ) (Hbrought(!) it (etc. )

waa! (ind.); wda (pos.var.)
keenay {3sg.m. or lsg.past gen.ext.]

ICC = waa” V1!
= keenay

Waanu keenin,
'He (!)did not brirz(!} it (etc.).'

wianu = waa’ + agn? + uu
waa- (ind.) *
aan’ (neg.ptc.)
ue (3sg.m.subj.pron.)
kgenin (neg.pres.-past gen.)
ICC = waa? aan! N2© V2°©
NZ = uu
= kgenin

Va.a.nu k em.n

"(HLlet(! ) him (Dnot bring(!) it (etc)
y&anu yaan! + uu

yaant (ind.)

ua (3sg.m.subj.pron.]

‘ kfenin (neg.opt.)

ICC = yaan! N2€ !V7¢]
NZ = uu .
V7 = kpenin

Ha. keeno.
"(HLet(!) him (etc.) (!)bring(l} it (etc.)!'

ha? (ind.); hd {pos.var.)
keeno (3sg.m.optat.)
ICC = ha® !VB!

V8 = keeno

Ha kgenina!

*(})Do not bring(!) it (etc.).’
ha! (ind.}; ha (pos.ver.)
kgenina (Zpl.neg. impet.)

ICC = hat !vg!

»

[AAL 1/6

or '(!)May(l) he (ot bring(l) it (etc.)!’

-

r '(May()) he ([)bring(!) it (etc.)V

As far as I have been able to ascertain, Table III in this section gives all the ICCs in the

language.

Note, however, that I have left out the structure exemplified in MJ 56: 36 by

h&sha ma badh miaé badh '[as for] the she-camel is it [the first] half [that L should speak

about first] or [the other] half?’.

AAL 1, 158
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regarded as elliptical, as suggested in MJ 56: 8. If this view is taken, the ma bédh part
could be assumed to represent the two initial components of one of the following ICCs: ma-
IN3' bda N2C VIC, md! IN6C! bda V3T or ma! N9 baa.

1t should also be observed that in the commonly occurring expression wda £ kan 'here I am'
(used in answer to a call) the ICC is assumed to be waa ‘N8!, where N8 = kin (dem.m.). The

component 4 (1sg.obj.pron.I) 'me' is regarded as extraneous to the ICC., I am aware that
this is a tentative solution. :

. Section VINI ;-
EXTENSIONS OF INDICATOR CENTRED CORES O

In some sentences there are groups of words which precede ICCs and might be considered as
their extensions. These extensions are identical with the initial parts of certain ICCs and

are as follows: )
(i) 'N1. bda '
(ii) 'N1! baa N2© .

The N units in these extensions normatly refer to time. The ICCs which can be preceded by
such extensions are: .

(a) those which begin with !N}! "

{b) " " * ., " wixa and contain V1€
(c) 11} " " " :NSC: 13 " VSC
(d) " " S " odxa " vic
The following combinations are possible:. o
(a) . . ’
_ (b) ’ N ()
(i) + (c) (i1) + 1 )
(@

Examples: _

(i) + (a) Mirkaasda Eibdax biu arkay.
"(NThen(!) he saw {!a lien()).'
mirkdasda = minkdas + bia -
mirkdas (nom.aggr.Il/smp.stg.,clo.cfg.) 'then’ = mér + kdas
méx (n.m.) 'time', 'point in time'
k#as (dem.m.) 'that’
bda (ind.)

Rébdax (n.m.) 'a lion', - - - (smp.stg., clo.cfg.)

buu = bda + uu

baa (ind.)

ut (3sg.m.subj.pron.) -

dnag (v.2) "to see'; arkay (3sg.m.past gen.ext.)

(1) + (b) Minkoasda wixuu athay L{bdax.
"()Then(!) he saw (i)a lion(l).'
mirkaasda, as in (i) + (a)

wilxuy = wlxa ¢ uu
wixa (ind.)
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uu (3sg.m.subj.pron.)
drag, arbay, as in (i) + (a)
Libaax (n.m.) 'a lion’; - - - (smp.stg., meu.cfg.}

(i) + (c) Mirkassda Libdax bia arkdy.
"()Then()) (‘)a lion(!} saw him (etc.).’
mirkaasda, as in (i) + (a)}
L{b&ax,-as in (1) + (a)
baa (ind.
dnag (v.Z) 'to see'; ankday (esg.m.past gen.res.)
(1) + (d) Marhasasda wixa ankdy Libdax. ‘
"(")Then(!) (!)a lion(l) saw him (etc.).’
mirhaasda, as in (i) + (a)
wixa (ind.)
finag; ankdy, as in (i} + ()
Libaax, as in (i) + ()
(i) + (a) MArkaasdu €fbdax b ‘arkay.
'(NThen(!) he saw (!)a lign(l).'
minkdas, as in (i) + (a)
biie = bda + uv .
bda (ind.)
biitt . as in (i) + (a)
(ii) + (b) Mirbaasiu wituy arkay L{blax.
] "(H)Then(!) he saw (1)a lion(.).'
mirkaasdu, as in (i) + (a)
wieeet, as in (1) + (b)
_ &&ag& arkay, £5 in (1} + (a)
£ibdax, as in (1) + (b)

It should be noted that examples (i) + (a), (i) + (®), (ii) + (a) and (ii) + (b) are nearly
synonymous with each other. The same applies to examples (i} + (¢) and (i) + (d}.

In the examples in which the ind. wixa occurs, however, the 1CCs have the function of heralc
ing (see Section VI}; in the other examples this function is absent.

Note that extensions of ICCs occur rarely and are almost totally restricted to a leisurely
narrative style,

For further discussion of sentences with two indicators see HE 65: 124-126.%"

-

1t might be appropriate to mention here that I am in complete agreement with the emendation
of Line 76 of Text 22 in MIJ 56: 43 suggested in HE 65: 125. The text is faulty due to an
error in transcriptiom.
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Section IX
INDICATOR CENTRED CQRES AND SENTENCE NUCLEI

puring the initial period of my investigation into the tdles of indicators in Somali, which
began some years ago, I expected that ICCs could be established as sentence nuclei in the
sense used by Guthrie, i.e. as the smallest irreducible parts of the sentence (G 61: 2-3).
This, however, did not prove feasible on account of the difficulties which arise from certain
properties found in some sentence components which enter into ICCs. Let us consider some of
the most important cases.

" Although prep.ptcs. cannot be established as constant components of ICCs, in some sentences
their deletion would render the utterance meaningless. Take, for example,

CeLhii biu ki keenay.
'He brought it (etc.) from (:)the well(!}.'

1f k4 'from' is deleted in this sentence it mo longer remains meaningful.

A similar difficulty arises in the case of what I shall describe as the lexically interdependent
phrase (abbreviated to lex.int.phr.). A phrase of this kind is characterized by the fact

. ‘that its components have a joint meaning which camnot be fully related to the meanings they
usually have in other contexts. Some components of lex.int.phrs. can be separated from each
other by another word or words and this-is indicated by the sign .:. in the examples belaw,
while some must follow onc another without the possibility of such separation and this is
indicated by the sign ::. In-the examples below the "joint" meanings of lex.int.phrs. are
compared with the usual meanings of their components. '

dgaf (n.m.):: gal (v.Z) 'to begin cohabitation with one’s bride or bridegroom'; cf.
dgal (n.m.} 'a house', 'a hut' and gal (v.Z) 'vo enter'

and (n.m.pl.}::. ggld (v.IN). 'to interfere with!; cf.. fand .(nm.pl.) 'fingers' and
ggfi (v.IN) 't cause to enter’

ka* (prep.ptc.}.:. qdyb (n.f.}:: gal (v.Z) 'to participate in [an activity]'; cf. Ra‘
- (prep,ptc.) 'in',” 'from', qayb (n.f.) 'a share [of something]' and g&t (v.Z) "to
enter '

hu! (prep.ptc.).:. dhagd (v.AN) 'to hit [sameone or something] with [something]'; cf.
kut (prep.ptc.) 'with', 'by means of' end dhufd (v.AN) 'to pull

There is also a similar problem when a verb which constitutes a V wunit of an ICC is preceded
by a noun used in what I shaill refer to as preverbal mode (abbreviated to prev.mode). The
formal characteristic of this mode is that the noun is immediately followed by a verb from
which it cannot be separated by any other word; if we employ Zholkovsky's table of precedence
of preverbal items the noun in prev.mode occuples position 11 (ZH 71: 222}.

when a noun in prev.mode refers to a relative position in space it usually has a semantic
function similar to that of such English words as ‘near', 'among', 'under’ etc. Consider,

for example, the functions of the nowns &g (n.f.) 'vicinity', dhéx (n.f.) '[the] middle [part
of something]' and hdes {n.f.) '(the] bottam [part of something] ' in the sentences given below:

Aqathii biu &g padhiistay.
'He sat near (.)the house(!}.’
PadkEL biu dhix galay.
'He went among (!)the people(l}.’ ('went', lit. ‘entered')
Ggedhii bdu hbos fgogsaday.
'He stopped under (!)the tree(:).’
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A noun which does not.refer to a relative position in space, when it occurs in prev.mode
normally has the function of delineating the area of reference to which the state or the.
actien denoted by the verb is applied.'> This can be illustrated by the nouns indhd (n.m.pl.}
‘eyes', facdg (n.f.) 'money ', hddal (n.m.) 'speech', 'words' and gésof (n.m.) "laughter’
when they occur in prev.mode and are followed by forms of the verbs bief gv'. 2} 'to cease to
possess' and baddn (v.ANf) (in this context) 'to have a large quantity of ', *to abound in'.

Wi indho beelay.

"He (')became blind(l).' Lit. 'He (!)ceased to possess{.) eyes. '

Wuu Lacdg beefay. '

'He (})was left with no(!) momey et all.' Lit. 'He (I}ceased to possess () maney.’

W hddal badnaa.
'He (!)was talkative(!).'

Wuu qbsol badnaa.
‘Yo (!Iwas full of{!) laughter.'
The facts described above make it clear that the concept of ICC could not be equated with that

of a sentence nucleus on account of the difficulties which would arise in establishing the
"irreducible minimm'' content of sentences containing a lex.int.phr. or a noun in prev.mode.

_ Section X
- ABSENCE OF INDICATORS
- A sentence has no indicator under the following-conditionss - --- e
\ (i) when its main verb belongs to any paradigm listed in tolum O in Table II, Section

.!i (ii) when its main vzrb belongs to the paradigm given in colum 6 in Table II, Section
) 1V, and when, ar the same time, the sentence is a proverb or an expression using

'} obviously archaic diction, e.g. Nooli kufanfee. 'A person who is alive is likely
] to meet [another person who is alive].', where kulantee 'is likely to meet' is a
: vé fom; :

o (111) when it contains the inter.w.IV or the inter.w.VII,

(iv) when its main verb consists of an inf. followed by a form of the auxiliary verb
maays (BE 53: 66); note that Moreno's materials suggest that this auxiliary verb
s is a compound in which the first component is ma‘ (ind.) and the second is the
" verb hiy (v.IN} 'to hold’, ‘to continue [to do something]’ (MO 55: 270).

‘“The absence of an indicator can be an optional alternative to the presence of baa {ayda, yda}
when the N1 or NS umit which precedes it consists of an inter.def. or nom.aggr.II, e.g.
Kfe bda La cunaa?

'Which one does one eat?'

K{e La cunaa?
(The same meaning as above.)

15gumetimes a noun of this type in prev.mode can be replaced by a nom.aggr.l composed of the
noun + def.art.gen (form A). The conditions under which this happens require further,
extensive investigation.
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Auvtkge bda cund?
"Which he-camel eats it?'

Awrkie cund?
{The same meaning as above,}

In addition, indicators may be absent in unfinished sentences or when the speaker changes his
mind in the middle of the sentence and begins another construction, They are also absent in
elliptical sentences, such as short answers to questions, e.g. Biys. 'Water.', in answer to
the question Maxdad djonaysaa? 'what do you want?' . Particularly frequent is the elliptical
question Magacda? 'Your name?’

Similarly, indicators may be absent in short ejaculatory expressions, e.g. Yaab.! 'How
amazing! ', Weaén! 'Beware!’

For a further discussion of the absence of indicators readers are referred to HE 65. Of
particular importance are the observations made in that article which concern the absence of
bdg in interrogative sertences (HE 65: 128).

Section XI

EK:LEVYANCE OF THE STUDY OF INDICATOR CENTRED CORES
TO OTHER AREAS OF SOMALI SYNTAX

The study of ICCs, as I hope has been dememstrated, is essential for our understanding of the
rdles of indicators. It can also be relevant to the description of other aspects of Somali
syntax, since it provides a readily recognizable framework of reference applicable to the
majority of sentences. In this section I shall endeavour to show how this framework of
reference can be employed to handle same specific problems.

It is a puzzling characteristic of Somali that in a sentence which contains a subj.pron, as
the subject of the verb another item can occur to which that subj.pron. refers. Both the
subj.pron. and the additional item stand in concord with the same verb, e.g.

Ninkan{ dwr biu kzenay.

'This man brought (!)a he-camel(.).’
In this sentence both ninkani 'this man' and wu (in bdu which = bda + uu) 'he' stand in con-

cord with the verbal form keenay 'breught’, so that the literal translation could be 'This
man he brought (l)a he camel(:).’ :

The additional subject can consist of any of the items listed under N2 in Table I, Section IV,
with the only exception cof ‘the impers.pron. The position of such an item in the sentence
depends on the context of the subj.pron. Two contexts have to be recognized:

(i) when the subj.pron. occurs as N2, as part of an ICC, and
(ii) when the subj.pron. occurs in the position marked {X] in the ICCs listed below:
mal [X] VL
mal [X] V4l
ma! [X] V5!
s00! mal! [X] V5!
wazl [X] V1.

-

The additional subject can occur:

(a) Either before the first or after the last component of the ICé when the subj.pron.
is either in context (i) or (ii) _ Vs
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(b) between the only or the last ind. and the V wnit when the subj.pren. is in con-
text (i).
Examples: .
(a) (i) Nirhani dwr biu keenay.
' "This man brought (!)a‘he-camel(!).' (Note that -bdu = bda + au.)
Kwr blu keenay ninkand.
(The same meaning.)
(a) (ii) Ninkani mi uu hgenin. |
'This man (f}did'not bring(}) it (etc.).' (Note that mi uu = md uw.)
M uu kgenin ninkani.
{The same meaning.)
(b) (i) Awr blu ninkani keenay.
"This man brought (!)a he-camel(!).'
" It should be noted that the words "before," "after’ and "between' used in the above formula-
tion delineate limits but do not imply contiguity. The positions of the items under dis-

cussion in relation to other items which can occur in the sentence are subject to various
rules such as, for example, those given in AN 60: 101 or ZH 66: 143-166.

ICCs can also provide a framework for exclusion rules of various kinds. Thus for example we
can state that no repetition of the subject of the verb, whatever this subject may be, can
occur if the ICC contains INSC!, IN6C! or IN7C!. '

Certain ICCs can serve as a useful reference framework in the description-of dependent
verbal clauses which form part of nom.cls. Every positive dependent verbal clause which is
convergent i.e. has a headword which stands in concord with its verb, can be described by
reference to the ICC Tepresented by [NSC! bda V3©, t

A nom.cl. containing a convergent dependent verbal clause can be derived from a sentence the
ICC of which is 'N5C! bdz V3C provided that N5 is one of the following items: dem., n.,
card.num., appr.num., unsp.num. or nom.aggr.I,
This can be achieved by:

'~ {a) deleting the ind. baa, and

{b) substituting V3 hy-a corresponding form of a cvg. (convergent) or dep.inf. paradigm.
Note that the distribution“f the A and B forme of convergent paradigms is
determined by the same factors as those which are involved in the declensicns of
nouns (see Section V of this article and AN 68: 2-4).

Examples:

Rig bda keend.

"(MMen(!) bring it (etc.}.’

ndg heend

‘men who bring it (etc.)’

Riggds heend. : Lo
*(!)The men(!) bring it (etc.).’, where adggda = adgga 'the men' + bda
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rligga heend
'the men who bring it (etc.)'

Ragga keend & yledh!
'call the men who bring it (etc.).'

Régga keenaa md jgogaan?
"(Mare{!) the men who bring it (etc.) ()present(:)?'

A similar procedure can be applied to & nom.cl. which contains a divergent dependent verbal

clause, i.e. a clause the headword of which does not stand in concord with its verb, A nom.
1. of this kind can be derived from a sentence in which the I0C is .N1. baa N2© V1€, provided
that the N1 is one of the items enumerated in the formulation relating to N5 given above.

The rules of derivation consist of:
(a) deleting the ind. bda, and . . i
(b) substituting V1 by a corresponding form of a dvg. (divergent) or dep.inf. paradigm.

The distribution of the A and B form of dvg. paradigms is determined by the same
factors as the case of cvg. paradigms. ’

Examples:
HiLib biu keenaa. -
'He brings (!)meat(l)..

hiigb uw heend - .

'meat which he brings'

Hijtibbiu keemaa. :

'He brings (})the meat(!).', where h{Libhiu = hjtibka ‘the meat' + we 'he’
hi{ibkuu keend

"the meat which he brings', where hifibhuu = hifibka "the meat’' + uu 'he’
Hilibkuu Reend clin! )

'Eat the meat wiich he brings:'

HiLibkuu keenaa waa Qdali.

"The meat which ke brings is (!)an expensive commodity(l).'

Nom.cls. containing negative dependent verbal clauses can be derived from sentences in which
the 1CC is either 'NSC! bda aan® V2€ or !N1! bda aan’ N2€ VZ© by similar procedures.

Section XII
EXAMPLES OF INDICATOR CENTRED CGRES DRAWN FROM WIDER CONTEXTS

The aim of this section is to illustrate the formulations concerning ICCs by examples drawn
fram wider contexts such as plays, narratives, newspaper articles and proverbs.

Each example is provided with extensive annotations whigh are designed to enable the reader

not familiar with Somali to account for each component of the sentence and for all the impor-
tant relationships between these components. The text of each example is provided with a
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